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Models of Original Chanukah 
The Winter Solstice 
 

1. Talmud Bavli, Avodah Zarah 8a 

, תקופה אחר ימים' ח ,KALENDA - קלנדא: רבא בר חנן רב אמר

+ קלט תהלים: +וסימנך, תקופה לפני ימים' ח -     SATURNALIAסטרנורא

, והולך שמתמעט יום הראשון אדם שראה לפי: ר"ת'. וגו צרתני וקדם אחור

 וזו, ובוהו לתוהו וחוזר בעדי חשוך עולם שסרחתי בשביל שמא, לי אוי: אמר

[, ובתפלה] בתענית ימים' ח וישב עמד, השמים מן עלי שנקנסה מיתה היא

 עולם של מנהגו: אמר, והולך שמאריך יום וראה טבת תקופת שראה כיון

 ימים ולאלו לאלו עשאן האחרת לשנה, טובים ימים שמונה ועשה הלך, הוא

 .כוכבים עבודת לשם קבעום והם, שמים לשם קבעם הוא, טובים

2. Talmud Bavli, Shabbat 21b 

מאי חנוכה דתנו רבנן בכ"ה בכסליו יומי דחנוכה תמניא אינון דלא למספד בהון ודלא להתענות בהון שכשנכנסו יוונים להיכל טמאו כל 
שבהיכל וכשגברה מלכות בית חשמונאי ונצחום בדקו ולא מצאו אלא פך אחד של שמן שהיה מונח בחותמו של כהן גדול ולא השמנים 

 לשנה אחרת קבעום ועשאום ימים טובים בהלל והודאה היה בו אלא להדליק יום אחד נעשה בו נס והדליקו ממנו שמונה ימים
 

 

The Completion of the Mishkan 
 

3. Yalkut Shimoni, I Melachim 184 

א"ר חנינא בכ"ה בכסליו נגמר מלאכת המשכן ועשה מקופל עד אחד 

בניסן, כמו שכתוב ביום החדש הראשון באחד לחדש תקים את 

משכן, והיו ישראל ממלמלין על משה לומר למה לא הוקם מיד שמא 

דופי אירע בו והקב"ה חשב לערב שמחת המשכן בחדש שנולד בו 

ועשי עוגות ואמרו לו שוב אשוב אליך, ומעתה  יצחק דכתיב לושי

The Hidden History of Chanukah 
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הפסיד כסלו שנגמרה בו המלאכה אמר הקדוש ברוך הוא עלי לשלם, מה שלם לו הקדוש ברוך הוא חנוכת 

 חשמונאי, וכן מרחשון עתיד הקדוש ברוך הוא לשלם לו:

4. Tur, Orach Chaim 684 

נשלם מלאכת המשכן בכ"ה כסליו ומתחילין וקורין בפרשת נשא בנשיאים ג' בכל יום ומפרש בפסיקתא משום ש

 בויהי ביום כלות משה ויש מקומות שמתחילין בברכת כהנים ומנהג יפה הוא לפי שנעשה הנס על ידי כהנים

The Dedication of the Mishkan 
 

5. Bamidbar 7:84-89-5:1-2 

י   פד יאֵּ ת, נְשִּ אֵּ ח אֹתוֹ, מֵּ שַּ מָּ , בְיוֹם הִּ חַּ זְבֵּ מִּ ת הַּ זֹאת חֲנֻכַּ
ל: אֵּ שְרָּ י  יִּ זְרְקֵּ ה, מִּ שְרֵּ ים עֶּ ף שְתֵּ סֶּ עֲרֹת כֶּ ר, -קַּ שָּ ף שְנֵּים עָּ סֶּ כֶּ

ה.  שְרֵּ ים עֶּ ב, שְתֵּ הָּ פּוֹת זָּ  כַּ

84 This was the dedication-offering of the altar, in the day when it was anointed, at the hands 
of the princes of Israel: twelve silver dishes, twelve silver basins, twelve golden pans;  

ק   פה זְרָּ מִּ ים, הַּ בְעִּ ף, וְשִּ סֶּ ת כֶּ אַחַּ ה הָּ רָּ קְעָּ אָה, הַּ ים וּמֵּ שְלֹשִּ
ע ם וְאַרְבַּ יִּ ים, אַלְפַּּ לִּ כֵּ ף הַּ סֶּ ד; כֹל כֶּ חָּ אֶּ אוֹת-הָּ ש.  מֵּ קֹדֶּ ל הַּ קֶּ  בְשֶּ

85 each silver dish weighing a hundred and thirty shekels, and each basin seventy; all the silver 
of the vessels two thousand and four hundred shekels, after the shekel of the sanctuary;  

ים  פו ב שְתֵּ הָּ פּוֹת זָּ אֹת-כַּ ה מְלֵּ שְרֵּ ה  עֶּ רָּ ה עֲשָּ רָּ ת, עֲשָּ קְטֹרֶּ
ל ש; כָּ קֹדֶּ ל הַּ קֶּ ף בְשֶּ כַּ אָה. -הַּ ים וּמֵּ שְרִּ פּוֹת, עֶּ כַּ ב הַּ  זְהַּ

86 twelve golden pans, full of incense, weighing ten shekels apiece, after the shekel of the 
sanctuary; all the gold of the pans a hundred and twenty shekels;  

ל  פז ם שְנֵּים-כָּ ילִּ ים, אֵּ רִּ ר פָּּ שָּ ה שְנֵּים עָּ עֹלָּ ר לָּ קָּ בָּ ר -הַּ שָּ עָּ
ים בְנֵּי שִּ ר-כְבָּ שָּ ה שְנֵּים עָּ נָּ ים שְנֵּים --שָּ זִּ י עִּ ירֵּ ם; וּשְעִּ תָּ נְחָּ וּמִּ

את.  טָּ ר, לְחַּ שָּ  עָּ

87 all the oxen for the burnt-offering twelve bullocks, the rams twelve, the he-lambs of the 
first year twelve, and their meal-offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;  

ם   פח ילִּ ים, אֵּ רִּ ה פָּּ עָּ ים וְאַרְבָּ שְרִּ ים, עֶּ מִּ שְלָּ ח הַּ בַּ ר זֶּ וְכֹל בְקַּ
ים בְנֵּי שִּ ים, כְבָּ שִּ ים שִּ תֻדִּ ים עַּ שִּ ים-שִּ שִּ ה שִּ נָּ ת   :שָּ זֹאת חֲנֻכַּ

ח אֹתוֹ.  שַּ מָּ י הִּ , אַחֲרֵּ חַּ זְבֵּ מִּ  הַּ

88 and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty and four bullocks, the rams 
sixty, the he-goats sixty, the he-lambs of the first year sixty. This was the dedication-offering 
of the altar, after that it was anointed.  

ל  פט ה אֶּ ת-וּבְבֹא מֹשֶּ ע אֶּ שְמַּ יִּ תוֹ, וַּ ר אִּ בֵּ ד, לְדַּ ל מוֹעֵּ -אֹהֶּ
ל ר עַּ ת אֲשֶּ פֹּרֶּ כַּ ל הַּ עַּ יו מֵּ לָּ ר אֵּ בֵּ דַּ קוֹל מִּ ין -הַּ בֵּ דֻת, מִּ עֵּ אֲרֹן הָּ

יו. לָּ ר, אֵּ בֵּ יְדַּ ים; וַּ כְרֻבִּ  }פ{   שְנֵּי הַּ

89 And when Moses went into the tent of meeting that He might speak with him, then he 
heard the Voice speaking unto him from above the ark-cover that was upon the ark of the 
testimony, from between the two cherubim; and He spoke unto him. {P}  

בֵּ   א יְדַּ ל, ’הר וַּ ה לֵּאמֹר. -אֶּ   :And the LORD spoke unto Moses, saying 1 מֹשֶּ

ל  ב ר, אֶּ בֵּ יו:-דַּ לָּ , אֵּ רְתָּ ת  אַהֲרֹן, וְאָמַּ עֲלֹתְךָ, אֶּ ל-בְהַּ נֵּרֹת, אֶּ -הַּ
נֵּרוֹת.  ת הַּ בְעַּ ירוּ שִּ אִּ ה, יָּ מְנוֹרָּ  מוּל פְּנֵּי הַּ

2 'Speak unto Aaron, and say unto him: When thou lightest the lamps, the seven lamps shall 
give light in front of the candlestick.'  

 

6. Ramban, Bamidbar 8:2 [R. Moshe b. Nachman, b. Gerona, Spain, d. Israel,  1194- 1270]  

לפי שכשראה אהרן חנוכת הנשיאים חלשה דעתו שלא , ת הנשיאיםלמה נסמכה פרשת מנורה לחנכ -בהעלתך 

שאתה מדליק , אמר לו הקדוש ברוך הוא חייך שלך גדולה משלהם, היה עמהם בחנוכה לא הוא ולא שבטו

 :י ממדרש אגדה"לשון רש, ומטיב את הנרות בקר וערב

ישימו ( דברים לג י)ולא נחמו בקטורת בקר וערב ששבחו בו הכתוב , ולא נתברר לי למה נחמו בהדלקת הנרות

, ונכנס לפני ולפנים, ובעבודת יום הכפורים שאינה כשרה אלא בו, ובמנחת חביתין, ובכל הקרבנות, קטורה באפך

ועוד מה טעם לחלישות הדעת . נואלקיושבטו כלו משרתי , עומד בהיכלו לשרתו ולברך בשמו' ושהוא קדוש ה

ואם תאמר שהיו . שהקריב בימים ההם קרבנות הרבה כל ימי המלואים, והלא קרבנו גדול משל נשיאים, הזו

גם הדלקת הנרות שנחמו בה , וחלשה דעתו על שלא הקריב נדבה כמוהם לחנכת המזבח, חובה ונצטוה בהם

ית שני על ידי אבל ענין ההגדה הזו לדרוש רמז מן הפרשה על חנכה של נרות שהיתה בב. חובה ונצטוה עליה

 :רצוני לומר חשמונאי כהן גדול ובניו, אהרן ובניו
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ראיתי במדרש כיון שהקריבו שנים , ובלשון הזה מצאתיה במגלת סתרים לרבינו נסים שהזכיר האגדה הזו ואמר

יש חנכה , אמר לו הקדוש ברוך הוא למשה דבר אל אהרן ואמרת אליו', עשר שבטים ולא הקריב שבט לוי וכו

והיא , ש בה הדלקת הנרות ואני עושה בה לישראל על ידי בניך נסים ותשועה וחנכה שקרויה על שמםאחרת שי

 :ל"ולפיכך הסמיך פרשה זו לפרשת חנכת המזבח עכ, חנכת בני חשמונאי

וכן במדרש רבה ( תנחומא בהעלותך ה)וראיתי עוד בילמדנו 

לך אמור לאהרן אל , אמר לו הקדוש ברוך הוא למשה(, טו ו)

הקרבנות כל זמן שבית , לגדולה מזאת אתה מוכן, תיראת

אבל הנרות לעולם אל מול פני , המקדש קיים הן נוהגין

וכל הברכות שנתתי לך לברך את בני אינן  -המנורה יאירו 

והנה דבר ידוע שכשאין בית המקדש קיים . בטלין לעולם

אבל לא , והקרבנות בטלין מפני חורבנו אף הנרות בטלות

לנרות חנכת חשמונאי שהיא נוהגת אף לאחר  רמזו אלא

וכן ברכת כהנים הסמוכה לחנכת הנשיאים . חורבן בגלותנו

דרשו סמוכין לחנכת הנשיאים מלפניה , נוהגת לעולם

 ומלאחריה בכבודו של אהרן שלא נמנה עמהם

 

Shivat Tzion 

The First Potential: Cyrus 
 

7. Ezra 1:1-6  

ת,   א שְנַּת אַחַּ רוּבִּ כְלוֹת דְבַּ ס, לִּ רַּ ךְ פָּּ לֶּ ש מֶּ י , ’ה-לְכוֹרֶּ פִּּ מִּ
רְמְיָּה: יר   יִּ עִּ ת, ’ההֵּ ךְ-אֶּ לֶּ ש מֶּ ר-רוּחַּ כֹרֶּ יַּעֲבֶּ ס, וַּ רַּ ל-פָּּ -קוֹל בְכָּ

לְכוּתוֹ, וְגַּם ב לֵּאמֹר. -מַּ כְתָּ  בְמִּ

1 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the LORD by the mouth of 
Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred up the spirit of Cyrus king of Persia, that he 
made a proclamation throughout all his kingdom, and put it also in writing, saying:  

ס  ב רַּ ךְ פָּּ לֶּ ש מֶּ ר, כֹרֶּ י --כֹה אָמַּ ן לִּ תַּ ץ, נָּ אָרֶּ מְלְכוֹת הָּ  ’הכֹל מַּ
ם; וְהוּא אלקי יִּ מָּ שָּ בְנוֹת-הַּ י לִּ לַּ ד עָּ קַּ ם -פָּ לִַּּ ירוּשָּ ת, בִּ יִּ לוֹ בַּ

ה.  יהוּדָּ ר בִּ  אֲשֶּ

2 'Thus saith Cyrus king of Persia: All the kingdoms of the earth hath the LORD, the God of 
heaven, given me; and He hath charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in Judah.  

י  ג ל-מִּ כָּ ם מִּ כֶּ י -בָּ מוֹ, יְהִּ ר אלקיעַּ ם אֲשֶּ לִַּּ ירוּשָּ ל, לִּ עַּ מוֹ, וְיַּ ו עִּ
ת ן, אֶּ בֶּ ה; וְיִּ יהוּדָּ ית -בִּ ל אלקי ’הבֵּ אֵּ שְרָּ ם, אלקיהוּא הָּ --יִּ

יר ר בִּ ם. אֲשֶּ לִָּּ  וּשָּ

3 Whosoever there is among you of all His people--his God be with him--let him go up to 
Jerusalem, which is in Judah, and build the house of the LORD, the God of Israel, He is the 
God who is in Jerusalem.  

ל  ד ל-וְכָּ כָּ שְאָר, מִּ נִּ מְקֹמ-הַּ רהַּ ר הוּא גָּ ם-וֹת אֲשֶּ שְאוּהוּ --שָּ יְנַּ
ם ה; עִּ מָּ בְהֵּ רְכוּש וּבִּ ב וּבִּ הָּ ף וּבְזָּ סֶּ י מְקֹמוֹ, בְכֶּ ה-אַנְשֵּ בָּ נְדָּ --הַּ

ית הָּ  ם. אלקילְבֵּ לִָּּ ירוּשָּ ר בִּ  ם, אֲשֶּ

4 And whosoever is left, in any place where he sojourneth, let the men of his place help him with 
silver, and with gold, and with goods, and with beasts, beside the freewill-offering for the house 
of God which is in Jerusalem.'  

ים,   ה כֹהֲנִּ ן, וְהַּ נְיָּמִּ ה וּבִּ יהוּדָּ אָבוֹת, לִּ י הָּ אשֵּ יָּקוּמוּ רָּ וַּ
יר הָּ  עִּ ם; לְכֹל הֵּ יִּ לְוִּ תאלקיוְהַּ ת-ם, אֶּ בְנוֹת, אֶּ עֲלוֹת לִּ -רוּחוֹ, לַּ

ית  ם.  ’הבֵּ לִָּּ ירוּשָּ ר בִּ  אֲשֶּ

5 Then rose up the heads of fathers' houses of Judah and Benjamin, and the priests, and the 
Levites, even all whose spirit God had stirred to go up to build the house of the LORD which is 
in Jerusalem.  

ל  ו י-וְכָּ כְלֵּ ם, בִּ יהֶּ ידֵּ זְקוּ בִּ ם חִּ יהֶּ יבֹתֵּ רְכוּש -סְבִּ ב בָּ הָּ זָּ ף בַּ סֶּ כֶּ
נוֹת גְדָּ מִּ ה וּבַּ מָּ בְהֵּ ל--וּבַּ ד, עַּ ל-לְבַּ ב.-כָּ דֵּ תְנַּ  }ס{   הִּ

6 And all they that were round about them strengthened their hands with vessels of silver, with 
gold, with goods, and with beasts, and with precious things, beside all that was willingly offered. 
{S}  

Actual: Wave One 
8. Ezra 3:2-6 
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ן  ב ם יֵּשוּעַּ בֶּ יָּקָּ ן-וַּ ל בֶּ בֶּ ים, וּזְרֻבָּ כֹהֲנִּ יו הַּ חָּ ק וְאֶּ דָּ -יוֹצָּ
ת בְנוּ, אֶּ יִּ יו, וַּ חָּ ל וְאֶּ יאֵּ ח -שְאַלְתִּ זְבַּ ל אלקימִּ אֵּ שְרָּ עֲלוֹת --יִּ לְהַּ

יש ה אִּ ת מֹשֶּ תוּב, בְתוֹרַּ כָּ יו, עֹלוֹת, כַּ לָּ  ם. אלקיהָּ -עָּ

2 Then stood up Jeshua the son of Jozadak, and his brethren the priests, and Zerubbabel the son 
of Shealtiel, and his brethren, and builded the altar of the God of Israel, to offer burnt-offerings 
thereon, as it is written in the Law of Moses the man of God.  

ל  ג , עַּ חַּ זְבֵּ מִּ ינוּ הַּ כִּ יָּ י מְכוֹ -וַּ מֵּ עַּ ם, מֵּ יהֶּ ה עֲלֵּ ימָּ י בְאֵּ יו, כִּ נֹתָּ
יו עֹלוֹת לַּ  לָּ יַּעֲלוּ( עָּ צוֹת; ויעל )וַּ אֲרָּ ב. , ’ההָּ רֶּ עָּ ר וְלָּ בֹקֶּ  עֹלוֹת לַּ

3 And they set the altar upon its bases; for fear was upon them because of the people of the 
countries, and they offered burnt-offerings thereon unto the LORD, even burnt-offerings 
morning and evening.  

ת  ד יַּעֲשוּ אֶּ ר, -וַּ סְפָּּ ת יוֹם בְיוֹם בְמִּ תוּב; וְעֹלַּ כָּ סֻכוֹת, כַּ ג הַּ חַּ
ר ט דְבַּ שְפַּּ  יוֹם בְיוֹמוֹ. -כְמִּ

4 And they kept the feast of tabernacles, as it is written, and offered the daily burnt-offerings by 
number, according to the ordinance, as the duty of every day required;  

י  ה ל-וְאַחֲרֵּ ים, וּלְכָּ שִּ חֳדָּ יד, וְלֶּ מִּ ת תָּ ן עֹלַּ י -כֵּ , ’המוֹעֲדֵּ
ים שִּ מְקֻדָּ ה, לַּ הַּ בָּ ב נְדָּ דֵּ תְנַּ  . ’ה; וּלְכֹל מִּ

5 and afterward the continual burnt-offering, and the offerings of the new moons, and of all the 
appointed seasons of the LORD that were hallowed, and of every one that willingly offered a 
freewill-offering unto the LORD.  

עֲלוֹת עֹלוֹת לַּ   ו לוּ, לְהַּ חֵּ י, הֵּ יעִּ שְבִּ ש הַּ חֹדֶּ ד, לַּ חָּ יוֹם אֶּ ; ’המִּ
ל  יכַּ ד. , ’הוְהֵּ  לֹא יסָֻּ

6 From the first day of the seventh month began they to offer burnt-offerings unto the LORD; 
but the foundation of the temple of the LORD was not yet laid. 

Obstruction 
9. Ezra 3:1-6 

ן:  א נְיָּמִּ ה וּבִּ י יְהוּדָּ רֵּ שְמְעוּ, צָּ יִּ י  וַּ ל, -כִּ יכָּ ים הֵּ ה בוֹנִּ גּוֹלָּ בְנֵּי הַּ
ל.  אלקי ’הלַּ  אֵּ שְרָּ  יִּ

1 Now when the adversaries of Judah and Benjamin heard that the children of the captivity 
were building a temple unto the LORD, the God of Israel;  

ל  ב גְּשוּ אֶּ יִּ ל-וַּ ל וְאֶּ בֶּ בְנֶּה -זְרֻבָּ ם נִּ הֶּ יֹאמְרוּ לָּ אָבוֹת, וַּ י הָּ אשֵּ רָּ
כֶּם מָּ ם, --עִּ כֶּ י כָּ דְרוֹש לֵּ כִּ ים, אלקינִּ חְנוּ זֹבְחִּ ם; ולא )וְלוֹ( אֲנַּ כֶּ

נוּ, פֹּה.  ה אֹתָּ עֲלֶּ מַּ שוּר, הַּ ךְ אַּ לֶּ דֹן מֶּ ר חַּ סַּ י אֵּ ימֵּ  מִּ

2 then they drew near to Zerubbabel, and to the heads of fathers' houses, and said unto them: 
'Let us build with you; for we seek your God, as ye do; and we do sacrifice unto Him since the 
days of Esarhaddon king of Assyria, who brought us up hither.'  

ל  ג אֵּ שְרָּ אָבוֹת לְיִּ י הָּ אשֵּ , וּשְאָר רָּ ל וְיֵּשוּעַּ בֶּ ם זְרֻבָּ הֶּ ר לָּ יֹאמֶּ --וַּ
ת לֵּ -לֹא יִּ בְנוֹת בַּ נוּ, לִּ לָּ ם וָּ כֶּ חְנ  נוּ:אלקילָּ י אֲנַּ בְנֶּה, כִּ ד נִּ וּ יַּחַּ

ךְ אלקי ’הלַּ  לֶּ ש מֶּ ךְ כוֹרֶּ לֶּ מֶּ נוּ, הַּ וָּּ ר צִּ אֲשֶּ ל, כַּ אֵּ שְרָּ ס. -יִּ רָּ  פָּּ

3 But Zerubbabel, and Jeshua, and the rest of the heads of fathers' houses of Israel, said unto 
them: 'Ye have nothing to do with us to build a house unto our God; but we ourselves together 
will build unto the LORD, the God of Israel, as king Cyrus the king of Persia hath commanded 
us.'  

ם  ד י, עַּ יְהִּ ץ-וַּ אָרֶּ ם--הָּ י עַּ ים, יְדֵּ פִּּ ה; ומבלהים -מְרַּ יְהוּדָּ
בְנוֹת.  ם, לִּ ים( אוֹתָּ הֲלִּ  )וּמְבַּ

4 Then the people of the land weakened the hands of the people of Judah, and harried them 
while they were building,  

ם  ה תָּ ר עֲצָּ פֵּ ים, לְהָּ ם יוֹעֲצִּ יהֶּ ים עֲלֵּ ל--וְסֹכְרִּ ךְ -כָּ לֶּ ש מֶּ י, כוֹרֶּ יְמֵּ
ד ס, וְעַּ רַּ ךְ-פָּּ לֶּ ש מֶּ וֶּ רְיָּ לְכוּת, דָּ ס. -מַּ רָּ  פָּּ

5 and hired counsellors against them, to frustrate their purpose, all the days of Cyrus king of 
Persia, even until the reign of Darius king of Persia.  

לְכוּתוֹ   ו ת, מַּ לַּ תְחִּ רוֹש, בִּ שְוֵּ לְכוּת, אֲחַּ ל--וּבְמַּ ה, עַּ טְנָּ תְבוּ שִּ -כָּ
ם. לִָּּ ירוּשָּ ה וִּ י יְהוּדָּ  }ס{   יֹשְבֵּ

6 And in the reign of Ahasuerus, in the beginning of his reign, wrote they an accusation against 
the inhabitants of Judah and Jerusalem. {S}  

The Second Potential: Darius 

  

10. Chagai 1:1-6 
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ש   א חֹדֶּ ךְ, בַּ לֶּ מֶּ ש הַּ וֶּ רְיָּ ם, לְדָּ יִּ שְנַּת שְתַּ ד בִּ חָּ י, בְיוֹם אֶּ שִּ שִּ הַּ
ש חֹדֶּ ר--לַּ יָּה דְבַּ ל-בְיַּד ’ה-הָּ יא, אֶּ בִּ נָּ י הַּ גַּּ ן-חַּ ל בֶּ בֶּ ל -זְרֻבָּ יאֵּ שְאַלְתִּ

ל ה, וְאֶּ ת יְהוּדָּ חַּ ן-פַּּ דוֹל, לֵּאמֹר. -יְהוֹשֻעַּ בֶּ גָּּ ן הַּ כֹהֵּ ק הַּ דָּ  יְהוֹצָּ

1 In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month, came 
the word of the LORD by Haggai the prophet unto Zerubbabel the son of Shealtiel, governor 
of Judah, and to Joshua the son of Jehozadak, the high priest, saying:  

ר   ב אמֹר: ’הכֹה אָמַּ אוֹת, לֵּ ת  צְבָּ זֶּה אָמְרוּ, לֹא עֶּ ם הַּ עָּ בֹא -הָּ
ת ית -עֶּ נוֹת. ’הבֵּ בָּ  }פ{   לְהִּ

2 'Thus speaketh the LORD of hosts, saying: This people say: The time is not come, the time 
that the LORD'S house should be built.' {P}  

ר  ג י, דְבַּ יְהִּ אמֹר. חַּ -בְיַּד, ’ה-וַּ יא, לֵּ בִּ נָּ י הַּ   :Then came the word of the LORD by Haggai the prophet, saying 3 גַּּ

ים  ד ם סְפוּנִּ יכֶּ תֵּ ת בְבָּ בֶּ שֶּ ם, לָּ תֶּ כֶּם אַּ ת לָּ עֵּ ה, --הַּ זֶּ ת הַּ יִּ בַּ וְהַּ
ב.  רֵּ  חָּ

4 'Is it a time for you yourselves to dwell in your cieled houses, while this house lieth waste?  

ר   ה ה, כֹה אָמַּ תָּ אוֹת: ’הוְעַּ ל  צְבָּ ם, עַּ בְכֶּ ימוּ לְבַּ ם. -שִּ יכֶּ רְכֵּ   .Now therefore thus saith the LORD of hosts: Consider your ways 5 דַּ

ין  ו ט, אָכוֹל וְאֵּ א מְעָּ בֵּ ה וְהָּ רְבֵּ ם הַּ עְתֶּ ין-זְרַּ תוֹ וְאֵּ ה שָּ בְעָּ -לְשָּ
ין בוֹש, וְאֵּ ה, לָּ כְרָּ ר-לְשָּ כֵּ שְתַּ מִּ ל--לְחֹם לוֹ; וְהַּ ר, אֶּ כֵּ שְתַּ צְרוֹר -מִּ

 }פ{   נָּקוּב.

6 Ye have sown much, and brought in little, ye eat, but ye have not enough, ye drink, but ye are 
not filled with drink, ye clothe you, but there is none warm; and he that earneth wages earneth 
wages for a bag with holes. {P}  

11. Chagai 2:2-10 

ר  ב ל-אֱמָּ ן-נָּא, אֶּ ל בֶּ בֶּ ל-זְרֻבָּ ה, וְאֶּ ת יְהוּדָּ חַּ ל פַּּ יאֵּ לְתִּ יְהוֹשֻעַּ -שַּ
ן ק,-בֶּ דָּ דוֹל יְהוֹצָּ גָּּ ן הַּ כֹהֵּ ל--הַּ ם, לֵּאמֹר. -וְאֶּ עָּ ית הָּ רִּ  שְאֵּ

2 'Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Judah, and to Joshua the son of 
Jehozadak, the high priest, and to the remnant of the people, saying:  

אָ  ג ר רָּ שְאָר, אֲשֶּ נִּ ם, הַּ כֶּ י בָּ תמִּ כְבוֹדוֹ -ה אֶּ ה, בִּ זֶּ ת הַּ יִּ בַּ הַּ
ה תָּ ים אֹתוֹ, עַּ ם רֹאִּ תֶּ ה אַּ אשוֹן; וּמָּ רִּ ן, --הָּ מֹהוּ כְאַיִּ הֲלוֹא כָּ

ם.  ינֵּיכֶּ  בְעֵּ

3 Who is left among you that saw this house in its former glory? and how do ye see it now? is not 
such a one as nothing in your eyes?  

ל נְאֻם  ד בֶּ ק זְרֻבָּ ה חֲזַּ תָּ ן ’ה-וְעַּ ק יְהוֹשֻעַּ בֶּ חֲזַּ ן -וַּ כֹהֵּ ק הַּ דָּ יְהוֹצָּ
ל ק כָּ חֲזַּ דוֹל וַּ גָּּ ץ, נְאֻם-הַּ אָרֶּ ם הָּ עֲשוּ:--’ה-עַּ י  וַּ ם, -כִּ תְכֶּ י אִּ אֲנִּ

אוֹת.  ’הנְאֻם   צְבָּ

4 Yet now be strong, O Zerubbabel, saith the LORD; and be strong, O Joshua, son of Jehozadak, 
the high priest; and be strong, all ye people of the land, saith the LORD, and work; for I am with 
you, saith the LORD of hosts.  

ת  ה ר-אֶּ ר אֲשֶּ בָּ דָּ ם, וְ -הַּ יִּ צְרַּ מִּ ם מִּ אתְכֶּ ם, בְצֵּ תְכֶּ י אִּ תִּ רַּ י, כָּ רוּחִּ
ם ת בְתוֹכְכֶּ דֶּ אוּ.-אַל--עֹמֶּ ירָּ  }ס{   תִּ

5 The word that I covenanted with you when ye came out of Egypt have I established, and My 
spirit abideth among you; fear ye not. {S}  

ר   ו י כֹה אָמַּ י,  ’הכִּ אֲנִּ יא; וַּ ט הִּ ת מְעַּ אוֹת, עוֹד אַחַּ צְבָּ
י רְעִּ תמַּ ת-ש אֶּ ם וְאֶּ יִּ מַּ שָּ ת-הַּ ץ, וְאֶּ אָרֶּ ת-הָּ יָּם, וְאֶּ ה. -הַּ בָּ רָּ חָּ  הֶּ

6 For thus saith the LORD of hosts: Yet once, it is a little while, and I will shake the heavens, and 
the earth, and the sea, and the dry land;  

ת  ז י, אֶּ שְתִּ רְעַּ ל-וְהִּ ם, וּבָּ -כָּ גּוֹיִּ להַּ ת כָּ מְדַּ ם; -אוּ, חֶּ גּוֹיִּ הַּ
ת י אֶּ לֵּאתִּ בוֹד-וּמִּ ה, כָּ זֶּ ת הַּ יִּ בַּ ר, --הַּ אוֹת.  ’האָמַּ  צְבָּ

7 and I will shake all nations, and the choicest things of all nations shall come, and I will fill this 
house with glory, saith the LORD of hosts.  

סֶּ   ח כֶּ י הַּ בלִּ הָּ זָּ י הַּ אוֹת.  ’הנְאֻם, --ף, וְלִּ   .Mine is the silver, and Mine the gold, saith the LORD of hosts 8 צְבָּ

ן  ט אַחֲרוֹן, מִּ זֶּה הָּ ת הַּ יִּ בַּ הְיֶּה כְבוֹד הַּ דוֹל יִּ אשוֹן-גָּּ רִּ ר, --הָּ אָמַּ
לוֹם, נְאֻם  ’ה ן שָּ תֵּ ה אֶּ זֶּ קוֹם הַּ מָּ אוֹת; וּבַּ אוֹת. ’הצְבָּ  { }פ  צְבָּ

9 The glory of this latter house shall be greater than that of the former, saith the LORD of hosts; 
and in this place will I give peace, saith the LORD of hosts.' {P}  

ש  י וֶּ רְיָּ ם לְדָּ יִּ שְנַּת שְתַּ י, בִּ יעִּ תְשִּ ה לַּ עָּ ים וְאַרְבָּ שְרִּ יָּה, --בְעֶּ הָּ
ר ל, ’ה-דְבַּ יא, לֵּאמֹר. -אֶּ בִּ נָּ י הַּ גַּּ  חַּ

10 In the four and twentieth day of the ninth month, in the second year of Darius, came the word 
of the LORD by Haggai the prophet, saying:  

12. Rashi, Chaggai 1:1-2 

אחשורוש ומצינו במדרש ויקרא רבה שבנה של אסתר הוא דריוש מלך פרס שהיה אחר  -)א( בשנת שתים לדריוש  

היה ובימי כורש הראשון עלו זרובבל ויהושע הכהן מבבל לירושלים ברשיון כורש שנאמר )עזרא ט( מי בכל עמו וגו' 

ועמדו צרי יהודה ובנימין ושלחו איגרותיה' לכורש לצוות לבטל מלאכת בית המקדש שהתחילו )וצוה ובטלום( מיום 

כמפורש )בעזר' ד( באדין בטילת עבידת בית אלהנא וגו' ובטלה שלש שנים שמלך כורש וארבע עשרה של ההוא בטלו 

אחשורוש ושנה הראשונה של דריוש בנו ובשנת שתים נאמרה נבואה זו לחגי לזרזם לחזור ולבנות במלאכה ולא יראו 

 כי לא יבטלום העכו"ם שהקב"ה יצליחם:

ביהם על ידיהם בראשונה סבורים הם שלא אקיים את דברי שאמרתי לפי לפי שבטלו אוי -)ב( העם הזה אמרו 

מלאת לחרבות ירושלים ע' שנה ולא יבא עוד עת ביתי להבנות אמור להם שבא עתה העת אבל עת הראשון לא היה 

אלא לפקידה למלאות לתחילת מלכות בבל שבעים שנה וכן היתה לסוף שבעים שנה נפקדו לעלות ע"פ כורש אבל 
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הבית נתלה בחורבות ירושלים שבימי צדקיהו שהיה מאוחר י"ח שנה למלכות בבל כדאמר מר )מגילה יא,  בניין

 ערכין יב( גלו בי"ח גלו בי"ט ועתה מלאו הי"ח:

13. Zechariah 1:1 

ש  א וֶּ רְיָּ ם, לְדָּ יִּ שְנַּת שְתַּ י, בִּ ינִּ שְמִּ ש, הַּ חֹדֶּ ר--בַּ יָּה דְבַּ ל, ’ה-הָּ -אֶּ
ן רְיָּה בֶּ כְיָּה-זְכַּ רֶּ ןבֶּ אמֹר. -, בֶּ יא, לֵּ בִּ נָּ דוֹ הַּ  עִּ

1 In the eighth month, in the second year of Darius, came the word of the LORD unto 
Zechariah the son of Berechiah, the son of Iddo, the prophet, saying:  

14. Zechariah 2:12-14 

ר,   יב י כֹה אָמַּ ל ’הכִּ י אֶּ נִּ חַּ בוֹד, שְלָּ ר כָּ אוֹת, אַחַּ ם -צְבָּ גּוֹיִּ הַּ
ם: תְכֶּ ים אֶּ שֹלְלִּ ינוֹ.   הַּ ת עֵּ בַּ ם, נֹגֵּעַּ בְבָּ כֶּ נֹגֵּעַּ בָּ י הַּ  כִּ

12 For thus saith the LORD of hosts who sent me after glory unto the nations which 
spoiled you: 'Surely, he that toucheth you toucheth the apple of his eye.  

ת  יג יף אֶּ נִּ י מֵּ נְנִּ י הִּ ם; -כִּ יהֶּ בְדֵּ ל, לְעַּ לָּ יוּ שָּ ם, וְהָּ יהֶּ י, עֲלֵּ דִּ יָּ
י ם, כִּ עְתֶּ ידַּ י. ’ה-וִּ נִּ חָּ אוֹת שְלָּ  }ס{   צְבָּ

13 For, behold, I will shake My hand over them, and they shall be a spoil to those that 
served them'; and ye shall know that the LORD of hosts hath sent me. {S}  

ת  יד י, בַּ מְחִּ י וְשִּ נִּ יוֹן-רָּ י--צִּ נְנִּ י הִּ ךְ, נְאֻם-כִּ י בְתוֹכֵּ נְתִּ כַּ א וְשָּ  Sing and rejoice, O daughter of Zion; for, lo, I come, and I will dwell in the midst of' 14 . ’ה-בָּ
thee, saith the LORD.  

ל  טו ים אֶּ בִּ ם רַּ לְווּ גוֹיִּ י  ’ה-וְנִּ נְתִּ כַּ ם; וְשָּ י לְעָּ יוּ לִּ הוּא, וְהָּ יוֹם הַּ בַּ
ךְ י--בְתוֹכֵּ תְ, כִּ עַּ דַּ ךְ.  ’ה-וְיָּ יִּ לָּ י אֵּ נִּ חַּ אוֹת שְלָּ  צְבָּ

15 And many nations shall join themselves to the LORD in that day, and shall be My 
people, and I will dwell in the midst of thee'; and thou shalt know that the LORD of hosts 
hath sent me unto thee.  

ל   טז חַּ ת ’הוְנָּ קֹדֶּ -אֶּ ת הַּ ל אַדְמַּ לְקוֹ, עַּ ה חֶּ ר עוֹד, יְהוּדָּ חַּ ש; וּבָּ
ם.  לִָּּ ירוּשָּ  בִּ

16 And the LORD shall inherit Judah as His portion in the holy land, and shall choose 
Jerusalem again.  

ל  יז ס כָּ פְּנֵּי -הַּ ר, מִּ שָּ דְשוֹ.--’הבָּ מְעוֹן קָּ י נֵּעוֹר, מִּ  .Be silent, all flesh, before the LORD; for He is aroused out of His holy habitation 17 }ס{   כִּ

15. Zechariah 4:1-7 

ר  א יש אֲשֶּ י, כְאִּ נִּ ירֵּ יְעִּ י; וַּ ר בִּ דֹבֵּ ךְ הַּ לְאָּ מַּ ב, הַּ יָּשָּ שְנָּתוֹ. -וַּ  And the angel that spoke with me returned, and waked me, as a man that is wakened 1 יֵּעוֹר מִּ
out of his sleep.  

ת   ב נֵּה מְנוֹרַּ י וְהִּ יתִּ אִּ ר( רָּ אֹמַּ ה; ויאמר )וָּ ה רֹאֶּ תָּ ה אַּ י, מָּ לַּ ר אֵּ יֹאמֶּ וַּ
ל הּ עַּ הּ וְגֻלָּ ב כֻלָּ הָּ יהָּ -זָּ לֶּ יהָּ עָּ רֹתֶּ ה נֵּ בְעָּ הּ, וְשִּ ה --רֹאשָּ בְעָּ ה וְשִּ בְעָּ שִּ

ל ר עַּ נֵּרוֹת אֲשֶּ קוֹת, לַּ הּ. -מוּצָּ  רֹאשָּ

2 And he said unto me: 'What seest thou?' 
And I said: 'I have seen, and behold a 
candlestick all of gold, with a bowl upon the 
top of it, and its seven lamps thereon; there 
are seven pipes, yea, seven, to the lamps, 
which are upon the top thereof;  

:  ג יהָּ לֶּ ים, עָּ יתִּ ם זֵּ יִּ ין הַּ   וּשְנַּ ימִּ ד מִּ חָּ לאֶּ ד עַּ חָּ ה, וְאֶּ הּ. -גֻּלָּ  and two olive-trees by it, one upon the right side of the bowl, and the other upon the 3 שְמֹאלָּ
left side thereof.'  

ל  ד ר, אֶּ אֹמַּ ן, וָּ אַעַּ י, לֵּאמֹר:-וָּ ר בִּ דֹבֵּ ךְ הַּ לְאָּ מַּ ה  הַּ י. -מָּ ה, אֲדֹנִּ לֶּ  And I answered and spoke to the angel that spoke with me, saying: 'What are these, my 4 אֵּ
lord?'  

ה  ה , מָּ עְתָּ דַּ י, הֲלוֹא יָּ לַּ ר אֵּ יֹאמֶּ י, וַּ ר בִּ דֹבֵּ ךְ הַּ לְאָּ מַּ ן הַּ יַּעַּ ה; -וַּ לֶּ ה אֵּ מָּ הֵּ
י.  ר, לֹא אֲדֹנִּ אֹמַּ  וָּ

5 Then the angel that spoke with me answered and said unto me: 'Knowest thou not 
what these are?' And I said: 'No, my lord.'  

ר  ו ה דְבַּ אמֹר, זֶּ י, לֵּ לַּ ר אֵּ יֹאמֶּ ן וַּ עַּ יַּ ל, ’ה-וַּ ל לֵּאמֹר:-אֶּ בֶּ ל,   זְרֻבָּ יִּ לֹא בְחַּ
ם--וְלֹא בְכֹחַּ  י אִּ ר -כִּ י, אָמַּ אוֹת.  ’הבְרוּחִּ  צְבָּ

6 Then he answered and spoke unto me, saying: 'This is the word of the LORD unto 
Zerubbabel, saying: Not by might, nor by power, but by My spirit, saith the LORD of 
hosts.  

י  ז ר-מִּ ה הַּ תָּ ת-אַּ יא, אֶּ ישֹר; וְהוֹצִּ ל, לְמִּ בֶּ פְנֵּי זְרֻבָּ דוֹל לִּ גָּּ ן -הַּ בֶּ אֶּ הָּ
ה רֹאשָּ הּ.--הָּ ן לָּ ן חֵּ  }פ{   תְשֻאוֹת, חֵּ

7 Who art thou, O great mountain before Zerubbabel? thou shalt become a plain; and 
he shall bring forth the top stone with shoutings of Grace, grace, unto it.' {P}  
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What Happened to the Hope? 

Malbim Principle 
16. Malbim, Chagai 1:2 

עדיין זמן הגאולה העתידה, ודניאל ראה ארבע מלכיות והגם שבעת ההיא לא היה 

שימשלו בישראל, וכן ראו כמה נביאים והודיעו לו בחזון כי זמן קץ הפלאות רחוק מאד, 

בכ"ז היה אפשריות שיהיה אז עת הגאולה אם היו שבים בתשובה שלימה לה' והיו עולים 

מי עזרא וכו' אלא שגרם כולם כחומה, כמ"ש חז"ל ראוים היו ישראל ליעשות להם נס בי

החטא, וכן כמה מדרשות חז"ל המורים ע"ז, ובעת נבנה הבית היה עדיין האפשריות תלוי 

ועומד, אם היו שבים בתשובה היה זרובבל המלך המשיח והמקדש היה מכון לשבתו 

עולמים, וע"כ זרח להם עוד הפעם אור הנבואה ע"י נביאים האחרונים חגי זכריה 

ת ההיא והיו מעוררים אותם על הבנין ועל התשובה וגלו להם סוד זה ומלאכי, שעמדו בע

שהדבר תלוי בידם, ואחר שלא זכו, היה המקדש השני רק מקדש עראי לפי שעה ועתיד 

 ליחרב ע"י הרומיים, וחסרו בו ה' דברים כמ"ש חז"ל על מלת ואכבדה

Application to Maccabim 
17. Sefer Maccabim 

 

18. Josephus, Antiquities of the Jews, Book XII Chapter 71 

                                                           
1 [Josephus was born Joseph ben Mattathias in 37 C.E. in Jerusalem of a priestly and royal family. In 66 C.E. the 
Masada was seized by the Zealots and the Romans were on the march; Josephus was appointed the commander of 
Galilee.  In 67 C.E. Josephus and other rebels were cornered in a cave during the siege of Jotapata and took a 
suicide pact. However, Josephus survived, and was taken hostage by the Romans, led by Vespasian. Josephus 
shrewdly reinterpreted the Messianic prophecies. He predicted that Vespasian would become the ruler of the 
'entire world'. Josephus joined the Romans, for which he was branded a traitor. He acted as consultant to the 
Romans and a go-between with the revolutionaries. Unable to convince the rebels to surrender, Josephus ended 
up watching the second destruction of the Temple and the defeat of the Jewish nation. Despite his ambivalent 
role, Josephus was an eyewitness to history] 
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5. Hereupon Lysias was confounded at the defeat of the army which he had sent, and the next year he got 
together sixty thousand chosen men. He also took five thousand horsemen, and fell upon Judea; and he 
went up to the hill country of Bethsur, a village of Judea, and pitched his camp there, where Judas met him 
with ten thousand men; and when he saw the great number of his enemies, he prayed to God that he 
would assist him, and joined battle with the first of the enemy that appeared, and beat them, and slew 
about five thousand of them, and thereby became terrible to the rest of them. Nay, indeed, Lysias 
observing the great spirit of the Jews, how they were prepared to die rather than lose their liberty, and 
being afraid of their desperate way of fighting, as if it were real strength, he took the rest of the army back 
with him, and returned to Antioch, where he listed foreigners into the service, and prepared to fall upon 
Judea with a greater army. 

6. When therefore the generals of Antiochus's armies had been beaten so often, Judas assembled the people together, 
and told them, that after these many victories which God had given them, they ought to go up to Jerusalem, and purify 
the temple, and offer the appointed sacrifices. But as soon as he, with the whole multitude, was come to Jerusalem, and 
found the temple deserted, and its gates burnt down, and plants growing in the temple of their own accord, on account 
of its desertion, he and those that were with him began to lament, and were quite confounded at the sight of the temple; 
so he chose out some of his soldiers, and gave them order to fight against those guards that were in the citadel, until he 
should have purified the temple. When therefore he had carefully purged it, and had brought in new vessels, the 
candlestick, the table [of shew-bread], and the altar [of incense], which were made of gold, he hung up the veils at the 
gates, and added doors to them. He also took down the altar [of burnt-offering], and built a new one of stones that he 
gathered together, and not of such as were hewn with iron tools. So on the five and twentieth day of the month Casleu, 
which the Macedonians call Apeliens, they lighted the lamps that were on the candlestick, and offered incense upon the 
altar [of incense], and laid the loaves upon the table [of shew-bread], and offered burnt-offerings upon the new altar [of 
burnt-offering]. Now it so fell out, that these things were done on the very same day on which their Divine  worship had 
fallen off, and was reduced to a profane and common use, after three years' time; for so it was, that the temple was made 
desolate by Antiochus, and so continued for three years. This desolation happened to the temple in the hundred forty 
and fifth year, on the twenty-fifth day of the month Apeliens, and on the hundred fifty and third olympiad: but it was 
dedicated anew, on the same day, the twenty-fifth of the month Apeliens, on the hundred and forty-eighth year, and on 
the hundred and fifty-fourth olympiad. And this desolation came to pass according to the prophecy of Daniel, which 
was given four hundred and eight years before; for he declared that the Macedonians would dissolve that worship [for 
some time]. 

7. Now Judas celebrated the festival of the restoration of the sacrifices of the temple for eight days, and omitted no sort 
of pleasures thereon; but he feasted them upon very rich and splendid sacrifices; and he honored God, and delighted 
them by hymns and psalms. Nay, they were so very glad at the revival of their customs, when, after a long time of 
intermission, they unexpectedly had regained the freedom of their worship, that they made it a law for their posterity, 
that they should keep a festival, on account of the restoration of their temple worship, for eight days. And from that 
time to this we celebrate this festival, and call it Lights. I suppose the reason was, because this liberty beyond our hopes 
appeared to us; and that thence was the name given to that festival. Judas also rebuilt the walls round about the city, and 
reared towers of great height against the incursions of enemies, and set guards therein. He also fortified the city 
Bethsura, that it might serve as a citadel against any distresses that might come from our enemies. 

19. Rashi, Chagai 2:6 

עליכם עוד אחת תקום למשול עליכם להצר לכם מן מלכות יון ומעט  משתכלה מלכות פרס זו המושלת -עוד אחת מעט היא 

 יהא זמן ממשלתה:

 בניסים הנעשים לבני חשמונאי: -ואני מרעיש 

 ויבינו ששכינתי שורה בבית זה ויביאו תשורת זהב וכסף כאשר כתוב בספר יוסף בן גוריון: -את השמים וגו' 


